Kleid & Tunika 
Robe & Tunique 
Dress & Tunic 
Vestido & Tunica 
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co rou dificultad media US 8-18 
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КІРІП & TUNIKA ROBE & TUNIQUE DRESS & TUNIC VESTIDO 8 TUNICA Tous les modèles sont sous la 


ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado protection des droits d'auteur, 


leur reproduction à des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 


Größen Tailles Sizes Tallas | |Eur los derechos de autor, 


A тү 385 385 385 455 460 4,60 | 330 330 330 3,95 395 3,95 está prohibida la reproducción con 
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> > > > > > > > > > > 
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rechte Stoffseite • right side • 
ABC: endroit • goede kant • diritto della 
Einlage « Interfacing * triplure * tussen- [7 raw stoffa * lado derecho de a tela є 
voering • rinforzo • entretela ` ` 
mellanlägg ° indlæg 75-90 cm 


А й прокладка 
Viskose, Seide, Kreppstoffe 90 cm x ст 


iscose-rayon, silk, crépe fabrics 4 
d р 90-110cm є | ‚ 
i о linke Stoffseite • wrong side • envers 
d T verkeerde kant * rovescio 


3 PN Tm КҮ ‘ il š della stoffa * lado revés de la tela • 
SCOSe, Sole, crepe un u T m I tygets aviga * stoffets vrangside * 

iliconenband + Nastro di silicone • Cinta de silicona изнаночная сторона 
Silikonband • Silikoneband “ Силиконовая лента 


tygets rata “ stoffets retside * 


> лицевая сторона 


iscose, zijde, crépestoffen 


iscosa, seta, crespo 
Einlage ° interfacing ° triplure ° 
tussenvoering * rinforzo * entretela 


А da né d mellanlagg * indlaeg * 
scosa, seda, generos de crep прокладка 


iskos, siden, kräpptyger 


skose, silke, crepestoffer Futter • lining + doublure • voering 


fodera • forro • foder + fór • 
подкладка 

Вискозные и шелковые 
ткани, креп 


86-106 cm 


Volumenvlies , batting * vlieseline 
gonflante * volumevlies • 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno * polyestervliselin * 
volumenvlies > воломенфлиз 


EINLAGE + INTERFACING + TRIPLURE “ TUSSENVOERING • RINFORZO * ENTRETELA + MELLANLÄGG • INDLÆG • ПРОКЛАДКА 


ABC 3 
N РА 
1x 


LL DEUTSCH ___ 


SCHNITTTEILE: 


1 Vorderteil 1x 

2 Rückenteil 1x 

3 Vord. Besatz 1x 

4 Rückw. Besatz 1x 

5 Мога. Rockbahn (A Unterrock) 1x 
6 Rückw. Rockbahn (A Unterrock) 2x 
7 Gürtel 1x 

8 Rechte vord. Rockbahn 1x 

9 Vord. Rockbahn 1x 

0 Rückw. Rockbahn 1x 

1 Vord. Blende 1x 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


ABC 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für das KLEID A Teile 1 bis 6 und 8 bis 11, 
für die TUNIKA B Teile 1 bis 7, 

ür die TUNIKA C Teile 1 bis 4 und 8 bis 11 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLANGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


за Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


ABC 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
3 cm Saum, 1,5 cm an allen anderen Kanten und Nähten. 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


EINLAGE 
Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES: 


C 1 Frontix 

C 2 Back 1x 

C 3 FrontFacing 1x 

C 4 BackFacing 1x 

5 Front Skirt Panel (A Underskirt) 1x 
6 Back Skirt Panel (A Underskirt) 2x 
7 Belt 1x 

8 Right Front Skirt Panel 1x 

9 Front Skirt Panel 1x 

10 Back Skirt Panel 1x 

11 Front Band 1x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


ABC 

Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

or the DRESS view A pieces 1 to 6 and 8 to 11, 

or the TUNIC TOP view B pieces 1 to 7, 

or the TUNIC TOP view C pieces 1 to 4 and 8 to 11. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked “lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


за Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out the side edges. Remark the buttonholes. 


CUTTING OUT 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


ABC 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 
14"(3 cm) for hem, %" (1.5 cm) at all other seams and edges. 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
fabric pieces according to package instructions. 


INTERFACING 
Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. Transfer pattern piece outlines to the interfacing pieces. 


FRANÇAIS O 


PIECES DU PATRON: 


1 Devant 1x 

2 Dos 1x 

3 Parementure devant 1x 

4 Parementure dos 1x 

5 Devant de jupe (A dessous de jupe) 1x 
6 Dos de jupe (A dessous de jupe) 2x 
7 
8 
9 
0 


соо © оо оо оо со CJ 
ооо О 


Ceinture 1x 
Devant de jupe droit 1x 
Devant de jupe 1x 
Dos de jupe 1x 
1 Parement devant 1x 


>>> > >>> => > >> 


о C» C» CD 
mo 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: d'après 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimetres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


ABC 


Découper de la planche à patrons 

pour la ROBE A les pièces 1 à 6 et 8 à 11, 

pour la TUNIQUE B les pieces 1 à 7, 

pour La TUNIQUE C les pièces 1 à 4 et 8 à 11 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous êtes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modèle sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les pièces à la même ligne en ajoutant ou en re- 
tranchant le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder: 
Scinder les piéces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter les pieces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccoureir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 


Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne médiane. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


ABC 


Épingler les pieces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


IL faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
3 cm pour l'ourlet, 1,5 cm a tous les autres bords et coutures. 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repéres indiqués à l'intérieur des pieces. Une notice 
explicative est jointe à la pochette. 


ENTOILAGE 
Couper l'entoilage selon les croquis et le thermocoller sur l'envers 
du tissu. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


6780/1 


NAHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


ABC 


KLEID / TUNIKA 
Oberteil / Falten 


9 Vorderteil so falten, dass die mit einem Pfeil verbundenen Linien 
aufeinandertreffen. Falte laut Zeichnung 2 cm zuheften und -step- 
pen. Nahtenden sichern. 


Alle Falten am Vorder- und Rückenteil so steppen. Faltentiefen je- 
weils zur Armelkante bügeln, oben festheften. 


Schulter- und Seitennaht 


0 Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulter- 
naht von der Zugabe der Halsausschnittkante (Pfeil) bis zum Schlitz- 
zeichen steppen (Nahtzahl 2); die Falten treffen aufeinander. Seiten- 
naht steppen (Nahtzahl 1). 

Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Ärmelkanten versäubern 


© Zugabe am Vorder- und Rückenteil bei Nahtzahl 5 einschneiden 
(Pfeil). Zugabe der Armelkanten ab dem Ende der Schulternähte so- 
wie an der gerundeten Kante jeweils bis zum Einschnitt auf 0,7 cm 
zurückschneiden und umbügeln. Bruchkante mit dicht eingestellten 
Zickzackstich absteppen. Die überstehende Zugabe bis dicht an die 
Stiche zurückschneiden. 

TIPP: Machen Sie die Probe an einem Stoffrest. Verwenden Sie Ma- 
schinenstick- und -stopfgarn. Testen Sie Sticheinstellung und Fa- 
denspannung. 


Rechte Seitennaht 


0 Vorderteil links auf links auf das Rückenteil legen, die mar- 
kierten Stepplinien aufeinanderstecken und vom Querstrich bis un- 
ten aufeinandersteppen. Nahtenden sichern. 


Ausschnitt / Besatz 


[5] Fur einen guten Sitz Silikonband neben der Nahtzugabe am 
Ausschnitt auf den vord. und rückw. Besatz stecken und schmal 
feststeppen. Das Band endet jeweils an der Zugabe der Schul- 
ter- und Seitennaht. 


[6] Vord. Besatz rechts auf rechts auf den rückw. Besatz legen, 
Schulternaht steppen (Nahtzahl 4), dabei am Halsausschnitt an der 
Zugabe enden (Pfeil). Seitennaht steppen (Nahtzahl 3). 

Zugaben auseinanderbügeln. 


9 Besatz rechts auf rechts auf den Ausschnitt heften; Schulter- 
und Seitennähte treffen aufeinander. Steppen. Zugaben zurück- 
schneiden, einschneiden. 

Besatz nach innen umheften, vorsichtig bügeln. 


AC 


ROCK (Teile 8, 9, 10) 

Seitennähte 

Vord. Rockbahnen rechts auf rechts auf die rückw. Rockbahn legen, 
Seitennähte heften (Nahtzahl 7) und steppen. Zugaben versäubern 
und auseinanderbügeln. 


Saum 


[8] Saum versäubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker an- 
nähen. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


ABC 


DRESS / TUNIC TOP 
Upper Garment / Pleats 


9 Fold front so that lines connected by an arrow meet. Baste pleat 
34" (2 cm) as illustrated and stitch. Secure ends of stitching. 


Stitch all pleats on front and back likewise. Press pleats toward 
sleeve edge, baste at upper edge. 


Shoulder Seam and Side Seam 


0 Lay front right sides together with back. Stitch shoulder seam 
from allowance at neckline edge (arrow) to slit mark (seam number 
2), matching pleats. Stitch side seam (seam number 1). 


Neaten allowances and press open. 


Neaten sleeve edges 


0 Clip allowance on front and back at seam number 5 (arrow). Trim 
allowance at sleeve edges from end of shoulder seams and at 
curved edge each to У," (0.7 cm) as far as clipping and press to 
inside. Topstitch fold edge with close zigag stitching. Trim surplus 
allowance close to stitching. 


ТР: Test-stitch on a scrap of fabric first to check stitch setting and 
thread tension. Use machine embroidery thread. 


Right Side Seam 


0 Lay front wrong sides together with back. Pin marked stitching 
lines together and stitch together from marking to lower edges. 
Secure ends of stitching. 


Neckline / Facing 


09 For ап optimal fit, pin silicone tape to front and back facing 
at neckline next to seam allowance and stitch close to edge. Ta- 
pe ends at allowance of shoulder seam and side seam. 


0 Lay front facing right sides together with back facing. Stitch 
shoulder seam (seam number 4), ending stitching at neckline at 
allowance (arrow). Stitch side seam (seam number 3). 

Press allowances open. 


9 Baste facing right sides together with neckline, matching shoul- 
der seams and side seams. Stitch. Trim allowances, clip curve. 


Baste facing to inside, press carefully. 


AC 


SKIRT (Pieces 8, 9, 10) 

Side Seams 

Lay front skirt panels right sides together with back skirt panel. 
Baste side seams (seam number 7) and stitch. Neaten allowances 
and press open. 


Hem 


0 Neaten hem, baste to inside and press. Stitch hem loosely by 
hand. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux piéces ensemble, veiller а les superposer 
endroit contre endroit. 

Bätir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


ABC 


ROBE / TUNIQUE 
Buste / plis 


0 Plier le devant en veillant a superposer les lignes qui sont reliées 
par une fleche. Bätir et piquer le pli selon le croquis sur 2 cm pour le 
fermer. Assurer les extrémités de couture. 


Piquer de méme tous les plis sur le devant et le dos. Coucher les pro- 
fondeurs de plis vers le bord de manche, les batir au bord supérieur. 


Couture d'épaule et couture latérale 


6 Poser le devant, endroit contre endroit, sur le dos, piquer la cou- 
ture d'épaule du surplus du bord d'encolure (fl&che) jusqu'au repere 
de fente (chiffre-repere 2); superposer les plis. Piquer la couture la- 
térale (chiffre-repére 1). 

Surfiler les surplus et les écarter au fer. 


Procéder à la finition des bords de manche 


0 Entailler le surplus sur le devant et le dos au chiffre-repere 5 
(fleche). Réduire sur 0,7 cm le surplus des bords de manche à partir 
de l'extrémité des coutures d'épaule ainsi que sur le bord arrondi, 
chacun jusqu'à l'entaille, le plier sur l'envers, repasser. Piquer un 
bourdon (point de zigzag serré) sur la pliure. Réduire le surplus qui 
dépasse au ras des points. 

CONSEIL: faire un essai sur une chute de tissu. Utiliser du fil à bro- 
der ou à repriser spécial machine. Vérifier les paramétres du point et 
la tension du fil. 


Couture latérale droite 


[4] Poser le devant, envers contre envers, sur le dos, épingler les 
les lignes de pigüre l'une sur l'autre et les piquer ensemble du 
repere transversal jusqu'en bas. Assurer les extrémités de couture. 


Encolure / parementure 


[5] Pour un tombé impeccable, épingler un ruban de silicone au 
ras du surplus de couture sur l'encolure de la parementure du 
devant et du dos, piquer au ras du bord. Le ruban se termine sur 
le surplus de la couture d'épaule et de la couture latérale. 


[6] Poser la parementure devant, endroit contre endroit, sur la pare- 
menture dos, piquer la couture d'épaule (chiffre 4), terminer sur le 
surplus de l'encolure (fleche). Piquer la couture latérale (chiffre 3). 
Ecarter les surplus au fer. 


0 Batir (а parementure, endroit contre endroit, sur l'encolure; su- 
perposer les coutures d'épaule et les coutures latérales. Piquer. Ré- 
duire les surplus, les cranter. 

Plier et batir (а parementure sur l'envers, repasser délicatement. 


AC 


JUPE (piéces 8, 9, 10) 

Coutures latérales 

Poser les devants de jupe, endroit contre endroit, sur le dos de jupe, 
bâtir les coutures latérales (chiffre-repére 7) et piquer. Surfiler les 
surplus et les écarter au fer. 


Ourlet 


[5] Surfiler l'ourlet, le plier et le bâtir sur l'envers, repasser. Coudre 
l'ourlet souplement à la main. 


DEUTSCH 


AC 
Vord. Rockbahnen / Blende 


0 Blende rechts auf rechts auf die vord. Kante der vord. Rockbahn 
heften (Nahtzahl A 8, C 9). Blende von unten bis zur Stoffbruchlinie 
feststeppen. Oben steht die Zugabe der Rockkante an der Stoff- 
bruchlinie der Blende über. Unten steht die Zugabe der Blende am 
Saum der Rockbahn über. 

Dann die Blende genauso auf die rechte vord. Rockbahn steppen. 
Zugabe der Rockbahnen jeweils an der Stoffbruchlinie der Blen- 
de bis dicht zur Stepplinie einschneiden (Pfeil 9a). 

Zugaben in die Blende bügeln. Die Zugabe der anderen langen 
Blendenkante nach innen umbügeln. 


© Blende an der Umbruchlinie falten, rechte Seite innen. Unte- 
re Kanten aufeinandersteppen. Zugaben zurückschneiden. 
Blende an der Umbruchlinie nach innen umheften. Innere Blen- 
denkante auf die Ansatznaht heften und schmal feststeppen 
(103). 


Zeichnungen 9 und 10 zeigen C 


AB 
A UNTERROCK / B ROCK (Teil 5, 6) 


Rückw. Mittelnaht 
Rückw. Rockbahnen rechts auf rechts legen, Mittelnaht steppen. 
Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Seitennahte 

Vord. Rockbahn rechts auf rechts auf die rückw. Rockbahn legen, 
Seitennähte heften (Nahtzahl 6) und steppen. 

Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Saum wie bei Text und Zeichnung 8 annahen. 


A 


0 Rock links auf rechts über den Unterrock ziehen, Seitennáhte 
treffen aufeinander. Die Blendenansatznaht trifft auf den Querstrich. 
Obere Kanten aufeinanderheften. 


ABC 


Oberteil feststeppen 


@ Rock rechts auf rechts auf das Oberteil stecken, Seitennahte 
treffen aufeinander. Bei A und C trifft der Querstrich am Vorderteil 
auf die Blendenansatznaht. Oberteil feststeppen. Zugaben zusam- 
mengefassst versáubern und in das Oberteil bügeln. 

Zeichnung zeigt A. 


ENGLISH À 


AC 
Front Skirt Panels / Band 


0 Baste band right sides together with front edge of front skirt pa- 
nel (seam number A 8, C 9). Stitch band from lower edges to fabric 
fold line. Allowance of skirt edge overhangs fabric fold line of band 
at top. Allowance of band overhangs hem of skirt panel at bottom. 


Then stitch band to right front skirt panel likewise. Clip allow- 
ance of skirt panels each at fabric fold line of band close to line of 
stitching (arrow 9a). 


Press allowances onto band. Press allowance at other long edge 
of band to inside. 


0 Fold band on fold line, right side facing in. Stitch lower edges 
together. Trim allowances. 

Baste band to inside on fold line. Baste inside band edge at 
joining seam and stitch close to seam (10a). 


Illustrations 9 and 10 show view C 


AB 
A UNDERSKIRT / B SKIRT (Pieces 5, 6) 


Center Back Seam 
Lay back skirt panels right sides together. Stitch center seam. 
Neaten allowances and press open. 


Side Seams 

Lay front skirt panel right sides together with back skirt panel. Baste 
Side seams (seam number 6) and stitch. 

Neaten allowances and press open. 


Stitch hem as described and illustrated in step 8. 


A 


0 Place skirt over underskirt with wrong side facing right side, 
matching side seams. Match band joining seam with marking. Baste 
upper edges together. 


ABC 
Stitch on Upper Garment 


® Pin skirt right sides together with upper garment, matching side 
seams. Match marking on front with band joining seam for views A 
and C. Stitch on upper garment. Neaten allowances together and 
press onto upper garment. 
Illustration shows view A. 


| 


AC 
Devants de jupe / parement 


9 Batir le parement, endroit contre endroit, sur le bord devant ди 
devant de jupe (A chiffre-repére 8, C 9). Piquer le parement du bord 
inférieur jusqu'à la pliure du tissu. En haut, le surplus du bord de ju- 
pe dépasse la ligne de pliure du parement. En bas, le surplus du 
parement dépasse l'ourlet de la jupe. 
Puis, piquer de même le parement sur Le devant droit de La jupe. 
Etailler le surplus de chaque pan de jupe sur la ligne de pliure du 
parement jusqu'au ras des points (fleche, 9a). 

Coucher les surplus dans le parement, repasser. Plier le surplus 
de l'autre grand cóté du parement sur l'envers, repasser. 


© Plier le parement sur la ligne de pliure, l'endroit à l'intérieur. 
Piquer les bords inférieurs ensemble. Réduire les surplus. 

Plier et batir le parement selon la ligne de pliure sur l'envers. 
Bátir le bord intérieur du parement sur la couture de montage et 
le piquer au ras du bord (103). 


Les croquis 9 et 10 représentent la tunique C 


AB 
A DESSOUS DE JUPE / B JUPE (pieces 5, 6) 


Couture milieu dos 
Poser les dos de jupe, endroit contre endroit, piquer la couture 
milieu. Surfiler les surplus et les écarter au fer. 


Coutures latérales 

Poser le devant de jupe, endroit contre endroit, sur le dos de jupe, ba- 
tir les coutures latérales (chiffre-repere 6) et piquer. 

Surfiler les surplus et les écarter au fer. 


Coudre l'ourlet comme au paragraphe et au croquis 8. 


A 


Ф Enfiler La jupe, envers contre endroit, sur le dessous de jupe, su- 
perposer les coutures latérales. Poser la couture de montage du 
parement sur le repere transversal. Batir les bords supérieurs en- 
semble. 


ABC 
Montage du buste 


(12) Epingler la jupe, endroit contre endroit, sur le buste, superposer 
les coutures latérales. Pour A et C, poser le repère transversal du 
devant sur la couture de montage du parement. Piquer le buste. Sur- 
filer les surplus ensemble et les coucher dans le buste, repasser. 
Le croquis représente la robe A. 
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Gummidurchzug 


@ Zugaben für den Gummidurchzug 1 cm breit feststeppen, dabei 
an der Stepplinie der rechten Seitennaht am Oberteil beginnen und 
enden. Zum Einziehen des Gummibands ein Offnung lassen. Gum- 
miband mit einer Sicherheitsnadel in bequemer Taillenweite einzie- 
hen. Enden aufeinandernähen. 

Offen Nahtstelle zusteppen. 


B 
GÜRTEL 


® Gürtel an der UMBRUCHLINIE falten, rechte Seite innen. Kanten 
laut Zeichnung aufeinanderheften und -steppen, dabei an der 
schmalen geraden Kante eine Öffnung zum Wenden lassen. Nahten- 
den sichern. Zugaben zurückschneiden, an den Ecken schräg ab- 
schneiden. 

Gürtel wenden. Kanten heften, bügeln. Offene Nahtstelle von Hand 
zunähen. 

Gerades Gürtelende an der UMBRUCHLINIE um den Steg der Schlie- 
ße legen, von Hand annähen (14a). 


Elastic Casing 

@ Stitch allowances for elastic casing %" (1 cm), beginning and 
ending on stitching line of right side seam. Leave an opening to insert 
elastic. Use a safety pin as a bodkin to insert elastic for a com- 
fortable fit at the waist. 


Sew up opening in seam. 


B 

BELT 

® Fold belt on FOLD LINE, right side facing in. Stitch edges together 
as illustrated, leaving an opening at straight end of belt for turning 
right side out. Secure ends of stitching. Trim allowances, trim corners 
diagonally. 

Turn belt. Baste edges, press. Sew up opening in seam by hand. 


Lay straight end of belt on FOLD LINE around bar of buckle, sew on 
by hand (14a). 


Coulisse a élastique 


0 Piquer les surplus pour la coulisse a élastique а 1 cm de large, 
commencer et finir sur le buste à la ligne de pigüre de la couture la- 
térale droite. Ménager une ouverture pour enfiler le ruban élastique. 
Avec une épingle à nourrice, enfiler un élastique assez long pour 
l'ajuster souplement à la taille. Coudre les extrémités ensemble. 
Fermer l'ouverture laissée dans la couture. 


B 
CEINTURE 


® Plier la ceinture sur la LIGNE DE PLIURE, l'endroit à l'intérieur. 
Batir et piquer les bords ensemble selon le croquis, en ménageant 
sur le petit cóté rectiligne une ouverture pour retourner. Assurer les 
extrémités de couture. Réduire les surplus, épointer les angles. 
Retourner la ceinture sur l'endroit. Bátir les bords, repasser. Fermer 
à la main l'ouverture laissée dans la couture. 

Poser l'extrémité rectiligne de la ceinture suivant la LIGNE DE PLIU- 
RE autour de la barrette de la fermeture, la coudre à la main (14a). 
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PATROONDELEN: 


C 1 voorpand 1x 

С 2 achterpand 1х 

C 3 beleg voor 1x 

C 4 beleg achter 1x 
5 voorpand rok (A onderrok) 1x 
6 achterpand rok (A onderrok) 2x 
7 ceintuur 1x 

C 8 rechtervoorpand rok 1x 

C 9 voorpand rok 1x 

C 10 achterpand rok 1x 

C 11 voorste bies 1x 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


ABC 


Knip van het werkblad uit: 
voor JURK A de delen 1 tot 6 en 8 tot 11, 
voor TUNIEK B de delen 1 tot 7, 

voor TUNIEK C de delen 1 tot 4 en 8 tot 11. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
„hier verlengen of inkorten“ aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


э» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, 
maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot 
knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroon- 
deel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


ABC 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
3 cm zoom, 1,5 cm bij alle andere randen en naden. 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


TUSSENVOERING 
De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de ver- 
keerde kant van де stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussen- 
voering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 


Alle 1 
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PARTI DEL CARTAMODELLO 


1 davanti 1x 

2 dietro 1x 

3 ripiego davanti 1x 

4 ripiego dietro 1x 

5 telo gonna davanti (A sottogonna) 1x 
6 telo gonna dietro (A sottogonna) 2x 
7 cintura 1x 

C 8 telo gonna davanti destro 1x 

C 9 telo gonna davanti 1x 

C 10 telo gonna dietro 1x 

C 11 bordo di rifinitura davanti 1x 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con 
quelle indicate nella tabella Burda: per i vestiti, le camicette, le 
giacche ed i cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pan- 
aloni sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car- 
amodello aggiungendo o togliendo i cm di differenza fra le vostre 
misure e quelle riportate nella tabella. 


ABC 


agliare dal foglio tracciati 

per UABITO A le parti 1 - 6 e 8-11; 
per là TUNICA B le parti 1 - 7; 

per la TUNICA C le parti 1- 4e 8-11 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello & adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate con ,allungare o accorciare qui". In questo modo la vesti- 
bilitá del capo resterà invariata. 


» Allungare о accorciare sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per all 
sari. 


ungare il cartamodello separare le parti per i cm neces- 


Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del carta- 
modello per i cm necessari. 
Pareggiare i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) е il centro di una 
parte del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte 
di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma 
a linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
ano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


ABC 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti ! 
del cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto & doppio il | 
diritto ё all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della | 
stoffa. Le parti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripie- 
gatura della stoffa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
3 cm all'orlo; 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuciture. 


І 
1 
1 
1 
| 
1 
1 
Con l'aiuto della carta copiativa BURDA riportare sul rovescio | 
della stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) | 
e le linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle ı 
istruzioni allegate alla confezione della carta copiativa. | 
1 

1 

1 

1 
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l 
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RINFORZO 
Stirare il rinforzo sul rovescio della stoffa come illustrato. Ri- 
portare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 


Жары a оо i ELE. 


ЕГЕ or OEY РУСИ ТЕК Vr MORE 


ESPAÑOL | 


PIEZAS DEL PATRON 


C 1 delantero 1 vez 

С 2espalda 1 vez 

C 3 vista delantera 1 vez 

C 4 vista posterior 1 vez 
5 pala delantera (A bajofalda) 1 vez 
6 pala posterior (A bajofalda) 2 veces 
7 cinturón 1 vez 
8 pala delantera derecha 1 vez 
9 pala delantera 1 vez 

10 pala posterior 1 vez 

11 ribete delantero 1 vez 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


Buscar la hoja en la talla de patrones segün la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


ABC 


Cortar de la hoja de patrones 

para el VESTIDO A las piezas 1 a 6 y 8 а 11, 
para la TUNICA B las piezas 1 a 7, 

para la TUNICA C las piezas 1a 4 y 8a 11 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patron". Así el 
ajuste será perfecto. 


ээ Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


ABC 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
3 cm dobladillo, 1,5 cm en todos los cantos y costuras restantes. 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líne- 
as y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del 
paquete. 


ENTRETELA 


Cortarla según los dibujos y plancharla al revés de la tela. Re- 
portar los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos, 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


AUG Umm UC рац Соче Е ПУН паа UE YUEUE каты 
van de stof overnemen. 


ABC 


JURK / TUNIEK 
Lijfje / plooien 


0 Voorpand zo vouwen, dat de lijnen die met een pijl met elkaar 
verbonden zijn, op elkaar liggen. De plooi volgens de tekening 2 
cm dichtrijgen en dichtstikken. Een keer heen en terug stikken. 


Alle plooien bij het voor- en achterpand op deze manier stikken. 
De plooien steeds naar de mouwrand toe strijken, aan de boven- 
kant vastrijgen. 


Schoudernaden en zijnaden 


0 Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaad vanaf de halsrand (pijl) tot het splitteken- 
tje stikken (naadcijfer 2); de plooien liggen op elkaar. De zijnaad 
stikken (naadcijfer 1). 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


De mouwrand zigzaggen 


0 De naad bij het voor- en achterpand bij naadcijfer 5 inknippen 
(pijl). De naad bij de mouwranden vanaf het einde van de schou- 
dernaad resp. bij de ronde rand steeds tot de inknip tot 0,7 cm bij- 
knippen en omstrijken. De gevouwen rand met dicht ingestelde 
Zigzagsteken doorstikken. De uitstekende naad tot net naast de 
steken bijknippen. 

TIP: maak op een restje stof een proefstiksel. Neem hiervoor ma- 
chineborduurgaren. Controleer de draadspanning en de lengte 
van de steken. 


Rechter zijnaad 


0 Het voorpand op het achterpand leggen (verkeerde kanten 
op elkaar), de getekende stiklijnen op elkaar spelden en van het 
streepje tot onder op elkaar stikken. Een keer heen en terug stik- 
ken. 


Halsrand / beleg 


[5] Opdat de jurk goed blijft zitten naast de halsrand op het 
beleg (voor en achter) siliconenband vastspelden en smal 
vaststikken. Het band eindigt steeds bij de schoudernaad en 
de zijnaad. 


0 Het beleg achter en voor op elkaar leggen (goede kanten op 
elkaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 4), daarbij bij de 
halsrand bij de naad eindigen (pijl). De zijnaad stikken (naadcijfer 
3). 

De naden openstrijken. 


9 Het beleg op de halsrand vastrijgen (goede kanten op elkaar); 
de schoudernaden en de zijnaden liggen op elkaar. 

Beleg naar de verkeerde kant omvouwen, rijgen, voorzichtig strij- 
ken. 


AC 


ROK (deel 8, 9, 10) 

Zijnaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 7) en stikken. Naad apart zig- 
zaggen en openstrijken. 


Zoom 


0 De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De zoom 
met de hand losjes vastnaaien. 


тарт сало JUL МИ Гра ULL СОМ vult puru аттанға LULLE LL UT 
nee presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione = NC 
ABC 


ABITO / TUNICA 
Corpino / Pieghe 


0 Piegare il davanti in modo da far combaciare le linee unite dal- 
la freccia. Imbastire la piega per 2 cm come illustrato e cucirla. 
Fermare la cucitura a dietropunto. 


Cucire allo stesso modo tutte le pieghe sul davanti e sul dietro. 
Stirare la profondità delle pieghe verso il bordo della manica ed 
imbastirle in alto. 


Cucitura alla spalla e cucitura laterale 


6 Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, chiudere (а cuci- 
tura della spalla dal margine del bordo scollo (freccia) fino al con- 
trassegno dell'apertura (NC 2); le pieghe combaciano. Chiudere la 
cucitura laterale (NC 1). 

Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Rifinire i bordi alla manica 


0 Incidere il margine sul davanti e sul dietro in corrispondenza 
del NC 5 (freccia). Accorciare il margine ai bordi della manica 
all'estremità delle cuciture delle spalle ed ai bordi arrotondati fi- 
no all'incisione all'altezza di 0,7 cm e stirarlo verso l'interno. Cu- 
cire a punto zig-zag fitto lungo il bordo ripiegato. Ritagliare il mar- 
gine sporgente a filo dei punti. 

UN SUGGERIMENTO: fare sempre prima una prova di cucito su un 
ritaglio di stoffa. Usare un filo da ricamo e da rammendo a mac- 
china. Controllare l'impostazione dei punti e la tensione del filo. 


Cucitura laterale destra 


[4] Disporre il davanti sul dietro rovescio contro rovescio, ap- 
puntare insieme le linee d'impuntura indicate e cucirle insieme 
dal trattino fino in fondo. Fermare le cuciture a dietropunto. 


Scollo / Ripiego 


Ө pero 


licone su 
e cucirlo 
citura de 


enere una perfetta vestibilita appuntare il nastro di si- 
lo scollo accanto al margine sul ripiego davanti e dietro 
а filo del bordo. Il nastro termina con il margine alla cu- 
a spalla e laterale. 


0 Disporre il ripiego davanti sul ripiego dietro diritto su diritto, 
chiudere la cucitura della spalla (NC 4) terminando al margine 
dello scollo (freccia). Chiudere la cucitura laterale (NC 3). 
Stirare aperti i margini. 


0 Imbastire il ripiego sullo scollo diritto su diritto; la cucitura 
della spalla e e le cuciture laterali combaciano. Cucire. Rifilare i 
margini ed inciderli. 

Imbastire il ripiego verso l'interno e stirarlo prestando attenzione. 


AC 


GONNA (parti 8, 9, 10) 

Cuciture laterali 

Disporre i teli gonna davanti sul telo dietro diritto su diritto, imba- 
stire le cuciture laterali (NC Т). Chiudere le cuciture. Rifinire i mar- 
gini e stirarli aperti. 


Orlo 


0 Rifinire lorlo, ripiegarlo verso l'interno, imbastirlo, stirarlo e 
cucirlo a mano a punti morbidi. 


ABC 


VESTIDO / TÜNICA 
Pieza superior / pliegues 


0 Doblar el delantero de modo que las líneas unidas con una 
flecha coincidan superpuestas. Hilvanar y coser el pliegue segün 
dibujo 2 cm. Asegurar los extremos. 


Coser todos los pliegues en el delantero y la espalda. Planchar 
las profundidades pliegue hacia el canto manga, hilvanar arriba. 


Costura hombro y costura lateral 


0 Poner el delantero en la espalda con los derechos encarados, 
coser la costura hombro desde el margen del canto escote 
(flecha) hasta la marca (numero 2), los pliegues coinciden super- 
puestos. Coser la costura lateral (numero 1). 

Sobrehilar los margenes y plancharlos abiertos. 


Sobrehilar los cantos manga 


0 Piquetear el margen en el delantero y la espalda en el nüme- 
ro de costura 5 (flecha). Recortar el margen de los cantos manga 
a partir del extremo de las costuras hombro así como en el canto 
redondeado hasta el piquete a 0,7 cm, planchar entornando. 
Pespuntear el canto de doblez con puntadas en zigzag tupidas. 
Recortar el margen sobresaliente al ras de las puntadas. 
CONSEJO: hacer una prueba en un retal de tela. Emplear hilo de 
zurcir y bordar a máquina. Comprobar la largura de la puntada y 
siel hilo está muy tenso. 


Costura lateral derecha 


0 Poner el delantero en la espalda revés contra revés, prender 
superpuestas las lineas de pespunte marcadas y coser desde la 
marca hasta bajo. Asegurar los extremos. 


Escote / vista 


[5] Para ип buen ajuste prender (а cinta de silicona sobre (а 
vista delantera y posterior junto al margen en el escote y pa- 
sar unos pespuntes al ras. La cinta termina en el margen de 
la costura hombro y costura lateral. 


0 Poner la vista delantera en la vis 
encarados, coser la costura hombro 
escote en el margen (flecha). Coser 
Planchar los márgenes abiertos. 


a posterior con los derechos 
nümero 4), terminando en el 
a costura lateral (numero 3). 


[7] Hilvanar la vista en el escote con los derechos encarados, las 
costuras hombro y costuras laterales coinciden superpuestas. 
Coser. Recortar los márgenes y dar unos cortes. Volver la vista 
hacia dentro e hilvanar entornando, planchar con cuidado. 


AC 


FALDA (piezas 8, 9, 10) 

Costuras laterales 

Poner las palas delanteras sobre la pala posterior con los de- 
rechos encarados, hilvanar las costuras laterales (número 7) y 
coser. Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Dobladillo 


0 Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Co- 
serlo flojo a mano. 
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AC 
Voorpanden rok / bies 


9 De bies op де voorrand van het voorpand van de rok vastrijgen 
(goede kanten op elkaar) (naadcijfer A 8, C 9) en vaststikken. De 
bies vanaf de onderkant tot de lijn voor de stofvouw vaststikken. 
Boven steekt de naad van de rok er bij de lijn voor de stofvouw van 
de bies uit. Onder steekt de naad van de bies bij de zoom van het 
rokpand eruit. 

Dan de bies op dezelfde manier op het rechtervoorpand van 
de rok vaststikken. De naad van de rokpanden steeds bij de lijn 
voor de stofvouw van de bies tot net voor het stiksel inknippen 
(pijl За). 

De naad naar де bies toe strijken. De andere lange rand van 
de bies naar binnen omstrijken. 


© De bies bij de vouwlijn dubbelvouwen (goede kant binnen). 
De onderrand stikken. De naad bijknippen. 

De bies bij de vouwlijn omvouwen (goede kant binnen). De bin- 
nenrand van de bies bij de aanzetnaad vastrijgen en smal 
vaststikken (10a). 


Tekeningen 9 en 10: model C 


AB 
A ONDERROK / В ROK (deel 5, 6) 


Middenachternaad 

De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de middenachternaad stikken. Naden apart zigzaggen en 
openstrijken. 


Zijnaden 

Het voorpand van de rok op het achterpand leggen (goede kanten 
op elkaar), de zijnaden rijgen en stikken (naadcijfer 6) en stikken. 
Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


Zoom volgens punt en tekening 8 afwerken. 


A 


9 De rok met de verkeerde kant op de goede kant over de on- 
derrok heen trekken, de zijnaden liggen op elkaar. De aanzetnaad 
van de bies ligt bij het streepje. De bovenranden op elkaar rijgen. 


ABC 
Lijfje vaststikken 


@ De rok op het lijfje vastspelden (goede Капїеп op elkaar); de 
zijnaden liggen op elkaar. Bij A en C ligt het streepje bij het voor- 
pand bij de aanzetnaad van de bies. Het lijfje vaststikken. De naad 
samengenomen zigzaggen en naar het lijfje toe strijken. 
Tekening: model A. 


Tunnel met elastiek 


® De naad voor de tunnel met elastiek 1 cm breed vaststikken, 
daarbij bij de stiklijn voor de zijnaad bij het lijfje beginnen en ein- 
digen. Voor het inrijgen van het elastiek een stukje naad openla- 
ten. Elastiek met een veiligheidsspeld tot de gewenste taillewijd- 
te inrijgen. De uiteinden op elkaar vastnaaien. 

Het stukje open naad dichtnaaien. 


ITALIANO ` 


AC 
Telo gonna davanti / Bordo di rifinitura 


0 Imbastire il bordo di rifinitura, diritto su diritto, sul bordo da- 
vanti del telo gonna (NC 8 per A, 9 per C). Cucire il bordo di rifini- 
tura dal basso fino alla linea di ripiegatura della stoffa. Il margine 
al bordo della gonna sporge in alto dalla linea di ripiegatura del 
bordo di rifinitura. Il margine del bordo di rifinitura sporge in bas- 
so all'orlo del telo gonna. 
Cucire allo stesso modo il bordo di rifinitura sul telo gonna davan- 
ti destro. Incidere il margine dei teli gonna in corrispondenza del- 
la linea di ripiegatura del bordo di rifinitura fino a filo della cucitu- 
ra (vedi la freccia alla figura 9a). 
Stirare i margini verso il bordo di rifinitura. Stirare verso l'interno 
il margine all'altro bordo lungo del bordo di rifinitura. 


© Piegare il bordo di rifinitura lungo la linea di ripiegatura, il di- 
ritto é all'interno. Cucire insieme i bordi inferiori. Rifilare i margini. 
Imbastire verso l'interno il bordo di rifinitura lungo la linea di ripie- 
gatura. Imbastire il bordo interno del bordo di rifinitura sulla cuci- 
tura d'attaccatura e cucirlo a filo (10a). 


Le illustrazioni 9 e 10 si riferiscono al modello C. 


AB 
A SOTTOGONNA / B GONNA (parti 5, 6) 


Cucitura centrale dietro 
Disporre i teli gonna dietro diritto su diritto, chiudere la cucitura 
centrale. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Cuciture laterali 

Disporre il telo gonna davanti sul telo dietro diritto su diritto, im- 
bastire le cuciture laterali (NC 6). Chiudere le cuciture. 

Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Cucire l'orlo come spiegato al punto 8. 


A 


9 Infilare (а gonna sulla sopraggonna rovescio su diritto, le cu- 
citure laterali combaciano. La cucitura d'attaccatura del bordo di 
rifinitura combacia con il trattino. Imbastire insieme i bordi supe- 
riori. 


ABC 
Attaccare il corpino 


® Appuntare la gonna sul corpino diritto su diritto, le cuciture la- 
terali combaciano. Per A e C il trattino sul davanti combacia con 
la cucitura d'attaccatura del bordo di rifinitura. Cucire il corpino. 
Rifinire insieme i margini e stirarli verso il corpino. 
Lillustrazione si riferisce al modello A. 


Passaelastico 


® Per il passaelastico eseguire una cucitura a 1 cm dai margini, 
iniziando e terminando dalla cucitura laterale destra del corpino. 
Lasciare aperto un tratto per poter infilare l'elastico. Con una spil- 
la da balia infilare l'elastico, circonferenza vita comoda. Cucire 
insieme le estremità dell'elastico. 

Chiudere il tratto della cucitura ancora aperto. 


ESPAÑOL ` 


AC 
Palas delanteras / ribete 


0 Hilvanar el ribete al canto delantero de la pala delantera en- 
carando los derechos (números A 8, C 9). Pespuntear el ribete 
desde abajo hasta la linea de doblez. Arriba sobresale el margen 
del canto falda en la linea de doblez del ribete. Abajo sobresale el 
margen del ribete en el dobladillo de (а pala. 

Luego coser igual el ribete sobre la pala delantera derecha. Pi- 
quetear el margen de las palas en la línea de doblez del ribete a 
ras de la línea de pespunte (flecha 9a). 
Planchar los márgenes en el ribete. Volver hacia dentro y 
planchar entornado el margen del otro canto largo de ribete. 


© Doblar el ribete por la linea de doblez, el derecho queda 
dentro. Coser montados los cantos inferiores. Recortar los 
margenes. Volver hacia dentro e hilvanar entornado el ribete 
en la linea de doblez. Hilvanar el canto interno de ribete sobre 
la costura de aplicación y pespuntear al ras (10a). 


Los dibujos 9 y 10 muestran C 


AB 
A FAJOFALDA / B FALDA (piezas 5, 6) 


Costura posterior central 

Encarar las palas posteriores derecho contra derecho, coser 
la costura central. Sobrehilar los márgenes y plancharlos 
abiertos. 


Costuras laterales 

Poner la pala delantera en la pala posterior con los derechos en- 
carados, hilvanar las costuras laterales (nümero 6) y coser. 
Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Coser el dobladillo como en el texto y dibujo 8. 
A 


9 Pasar la falda por encima de (а bajofalda revés contra de- 
recho, las costuras laterales coinciden superpuestas. La costura 
de aplicación de ribete coincide en (а marca horizontal. Hilvanar 
montados los cantos superiores. 


ABC 


Pespuntear la pieza superior 


[2] Prender la falda a la pieza superior con los derechos encara- 
dos, las costuras laterales coinciden superpuestas. En A y C la 
marca en el delantero coincide sobre la costura de aplicación de 
ribete. Pespuntear la pieza superior. Sobrehilar juntos los márge- 
nes y plancharlos en la pieza superior. 

El dibujo muestra A. 


Jareta para la goma 


0 Pespuntear los márgenes para la jareta 1 cm de ancho, em- 
pezando y terminando en la línea de pespunte de la costura late- 
ral derecha en la pieza superior. Para pasar la goma dejar una 
abertura. Meter la cinta de goma con un imperdible a la anchura 
del talle. Coser superpuestos los extremos. 

Cerrar la costura. 


B 
CINTURA 


B B 


CEINTUUR CINTURÖN 
® Piegare la cintura lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il diritto 6 
all'interno. Imbastire insieme i bordi come illustrato e cucirli, su 
un bordo diritto lasciare aperto un tratto per poter rivoltare la cin- 
tura. Fermare le cuciture a dietropunto. Rifilare i margini e tagli- 
arli in isbieco sugli angoli. 

Rivoltare la cintura. Imbastire i bordi е stirare. Chiudere a mano il 
tratto della cucitura ancora aperto. 

Piegare l'estremità diritta della cintura lungo la LINEA DI RIPIE- 
GATURA intorno alla barretta della fibbia e cucirla a mano (14a). 


® Ceintuur bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (goede kant binnen). 
De randen volgens de tekening op elkaar rijgen en stikken, daarbij 
bij een korte rand een stukje naad om te keren openlaten. Een 
keer heen en terug stikken. Naden bijknippen, op de hoeken 
schuin afknippen. 

Ceintuur keren. De randen rijgen, strijken. Het stukje open naad 
met de hand dichtnaaien. 

Het rechte uiteinde van de ceintuur bij de VOUWLIJN om het tus- 
senstuk van de gesp heen leggen en vastnaaien (14a). 


[4] Doblar el cinturón por la LINEA DE DOBLEZ, el derecho queda 
dentro. Hilvanar y coser montados los cantos segün el dibujo, de- 
jando una abertura para girar en el canto recto estrecho. Asegu- 
rar los extremos. Recortar los márgenes, en las esquinas cortar 
en sesgo. Girar el cinturón. Hilvanar los cantos y planchar. Coser 
a mano la costura. р 

Poner el extremo recto del cinturón en la LINEA DE DOBLEZ al- 
rededor de la hebilla y coser a mano (14a). 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


1 Framstycke 1x 

2 Bakstycke 1x 

3 Framre infodring 1x 

4 Bakre infodring 1x 

5 Frámre kjolvad (A underkjol) 1x 
6 Bakre kjolvad (A underkjol) 2x 
7 Skarp 1x 

8 Höger frámre kjolvad 1x 

9 Frámre kjolvad 1x 

10 Bakre kjolvad 1x 

11 Frámre slà 1x 
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TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÓNSTERARKET 


GOR | ORDNING PAPPERSMONSTERDELARNA 


Välj din mönsterstorlek efter Burdas mattabeller pa münsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina matt awiker fran Burdas 
mattabeller, kan du andra pappersmónstret med de centimeter- 
matt som skiljer. 


ABC 


Klipp ut fran mónsterarket i ónskad storlek: 

för KLANNINGEN A delarna 1 till 6 och 8 till 11, 
för TUNIKAN B delarna 1 till 7, 

för TUNIKAN C delarna 1 till 4 och 8 till 11. 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
І 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
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1 
1 
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І 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET | 
1 
Vart mönster ar beräknat för en kroppslángd ра 168 cm. Om du i 
ar lángre eller kortare, kan du anpassa mónstret efter din storlek ! 
vid de markerade linjerna “förläng eller förkorta här". Ра за sätt | 
bevaras passformen. 


э» Andra alltid alla delar vid samma linjer med затта matt. 


Gör sa har: 
Кірр itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: For isár delarna till önskad längd. 


Förkortning: Fór mönsterkanterna över varandra till önskad 
langd. 
Jàmna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pà en mónsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sá 
stor, tygvikningen utgór mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pa tillklippningsplanen 
laggs med skriftsidan nedat pa tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pà tyget. 


ABC 
Nala fast mönsterdelarna pa tygets rátsida vid enkelt tyglager. 
Vid dubbelt tyglager ligger rátsidan inat. Nala fast delarna pa ty- 


gets avigsida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygviknin- 
gen pa tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SOMSMAN OCH FALLTILLAGG: 
3 cm fall, 1,5 ст i alla andra kanter och sömmar. 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som ar markerade pa mönsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
fórpackningen. 


MELLANLÁGG 
Klipp till mellanlägg enl teckningarna och pressa fast det pa ty- 
gets avigsida. Overför mónsterkonturerna till mellanlägget. 


SÖMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta. 


Överför alla linjer i mönsterdelarna med träckelstygn till tygets 


Dansk 


M@NSTERDELE: 


1 Forstykke 1x 

2 Rygdel 1x 

3 Forr. belægning 1x 

4 Bag. belægning 1x 

5 Forr. nederdelbane (A Underskort) 1x 
6 Bag. nederdelbane (A Underskort) 2x 
7 Bælte 1x 

8 Fort. højre nederdelbane 1x 

9 Forr. nederdelbane 1x 

0 Bag. nederdelbane 1x 

1 Forr. besætning 1x 
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KLIPPEPLANERNE ER PÁ MONSTERARKET 


PAPIRMONSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-máletabellen ра mønster- | 
arket: Kjoler, bluser, jakker og frakker efter overvidden, bukser og 1 
nederdele efter hoftevidden. Hvis päkrævet, aendres papirmon- 1 
steret med de centimeter, som dine та! afviger fra Burda-mále- ! 
tabellen. 


ABC 


Klip 
til KJOLEN A delene 1 til 6 og 8 til 11, 
til TUNIKAEN B delene 1 til 7, 

til TUNIKAEN C delene 1 til 4 og 8 til 11 
ud af monsterarket i din størrelse. 


M@NSTERET FORLAENGES ELLER AFKORTES 


Mønsteret er beregnet til en højde pa 168 cm. Hvis du er større el- 1 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- ! 
nede linjer "her forlænges eller afkortes". Pa denne made beva- 
res pasformen. 


за Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme màl. 


Gor sádan: 
Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forlængelse skubbes de 
vendigt. 


ene sa langt fra hinanden som nod- 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hin- 
anden som ngdvendigt. 
Sidekanterne rettes til bagefte 


KLIPNING 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 
men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt 58 stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstar med en stiplet kontur- 
linje, skal lægges pa stoffet med dem tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan monsterdele- 
ne skal placeres pa stoffet. 


ABC 


Ved enkelt stoflag heeftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- | 
belt stoflag ligger retsiden indad од delene hæftes pá vrangen. De 1 
dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, skal klippes til 1 
sidst i enkelt stoflag. 


SOM 06 S@MMERUM skal lægges til: 
3 cm som forneden, 1,5 cm ved alle andre kanter og somme. 


Med hjælp af BURDA kopipapir overfores monsterkonturerne 


(søm- og sommerumslinjer) og de i delene indtegnede tegn og lin- 
jer til vrangen af stoffet. Se vejledningen i pakningen. 


INDL/EG 

Klip indlæg, som vist pa tegningerne og stryg dem pa vrangen af 

stofdelene. Monsterkonturerne markeres pa indlægget. 
SYNING 

Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 

Alle linjer i mansterdelene overføres til stoffets retside med ri- 

sting. 

ABC 


KJOLE / TUNIKA 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


1 Перед 1x 

2 Спинка 1x 

3 Обтачка декольте переда 1x 

4 Обтачка декольте спинки 1x 

5 Переднее полотнище (А Нижняя юбка) 1x 
6 Заднее полотнище (A Нижняя юбка) 2Х 

7 Кушак 1x 

C 8 Правое переднее полотнище 1x 

С 9 Переднее полотнище1х 

C 10 Заднее полотнише 1x 
C11 


A 
A 
A 
A Драпирующаяся деталь переднего полотнища 1x 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице размеров Burda. 
Главное правило - для блуз, платьев, Жакетов и пальто основной меркой 
является обхват груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае 
необходимости выкройку можно скорректировать на несколько 
сантиметров, 


АВС 


Вырезать из листа выкроек 
для ПЛАТЬЯ А детали 1 - 648 - 11, 
для ТУНИКИ В детали 1 - 7, 
для ТУНИКИ С детали 1 - 448 - 11 


нужного размера. 

ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше 
или ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по 
линиям, маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит 


сохранить правильные пропорции модели. 


» Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на 
одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на 


нужное число сантиметров. 
Выровняйте боковые края. 

РАСКРОЙ 
ЛИНИЯ СГИБА (= - - -) - это вычерченная на детали выкройки 


пунктирная линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить 
со сгибом ткани, а ни в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать 
Ha ткань стороной C надписями вниз. 


Планы раскладки показывают наиболее рациональное 
расположение деталей бумажной выкройки на ткани. 


АВС 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой 
раскладывать ткань лицевой стороной вверх. Детали бумажной выкройки 
приколоть. Детали, выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, 
выкроить в последнюю очередь из разложенного в один слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
3 cM - на подгибку низа, 1,5 см - по всем остальным срезам и на швы. 


При помощи копировальной бумаги BURDA перевести Ha изнаночные 
стороны деталей кроя контуры деталей (линии швов и низа), а также важные 
линии разметки и метки - см. инструкцию на упаковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА 
Детали выкроить из прокладки по рисункам и приутюжить на изнаночные 
стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками. 


АВС 


6780/3 


ratsida. 


ABC 


KLANNING / TUNIKA 
Overdel / veck 


9 Vik framstycket sa att de med en pil förbundna linjerna möter 
varandra. Trackla och sy ihop vecket 2 cm еп teckningen. Fast sö- 
mándarna. 


Sy alla veck pá fram- och bakstycket. Pressa veckdjupen mot 
ármkanten och trackla fast dem upptill. 


Axel- och sidsóm 


[2] Lägg framstycket rata mot rata pa bakstycket, sy axelsöm- 
men fran sümsmánen i halsringningskanten (pil) till sprundmar- 
keringen (sómnummer 2); vecken moter varandra. Sy sidsémmen 
(sómnummer 1). 

Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Sicksacka ärmkanterna 


0 Klipp ett jack i sömsmänen i fram- och bakstycket vid söm- ! 
nummer 5 (pil). Klipp ner sómsmánerna i ärmkanterna till 0,7 cm | 
{гап axelsümmarnas ande samt i den rundade Капїеп fram till i 
klippjacket. Kantsticka vikkanten med tátt sicksack. Klipp ner ! 
överskjutande tillägg till tátt intill stygnen. 


TIPS: Prova pa en tygrest. Anvánd broderi- och stopptrad für sy- 
maskiner. Kolla stygninstállningen och trádspánningen 


Höger sidsóm 


0 Lägg framstycket aviga mot aviga pa bakstycket, nåla Вор de 
markerade sylinjerna och sy ihop dem fran tvarstrecket anda ned. 
Fast sömändarna. 


Halsringning / infodring 


[5] Nála fast silikonband bredvid sómsmánen vid halsring- 
ningen pà den frámre och bakre infodringen och sy fast det 
smalt. Bandet slutar vid axel- och sidsémmens sémsman. 


0 Lägg den frámre infodringen rata mot rata pa den bakre in- 
fodringen, sy axelsümmen (sómnummer 4), sluta vid sômsmänen 
i halsringningen (pil). Sy sidsómmen (sómnummer 3). 

Pressa isär sómsmánerna. 


D'VÉI fast infodringen rata mot rata pa halsringningen; axel- 
och sidsómmarna möter varandra. Sy. Klipp ner sómsmánerna 
och jacka dem. 

Trackla in infodringen och pressa fórsiktigt. 


AC 


KJOL (delar 8, 9, 10) 

Sidsómmar 

Lägg de frámre kjolvaderna rata mot rata pa den bakre kjolväden, 
trackla (sómnummer 7) och sy sidsómmarna. Sicksacka och 
pressa isár sömsmänerna. 


Fall 
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Overdel / leg 


0 Fold forstykket således, at de med en pil forbundne linjer møg- 
des. Ri- og sy 2 cm af leegget til, som vist pa tegningen. Hæft end- 
erne. 


Sy alle leeggene ра forstykket og rygdelen pa samme made. Pres 
leegdybderne mod den respektive ærmekant, ri dem fast foroven. 


Skulder- og sidesom 


0 Læg forstykket ret mod ret pa rygdelen, sy skuldersommen 
fra somrummet pá halsudskeeringskanten (pil) ind til slidstegnet 
(отка! 2); laeggene modes. Sy sidesommen (somtal 1). 

Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Forarbejd aermekanterne 


0 Кир ind i somrummet ved somtal 5 (pil) pa forstykke og ryg- 
del. Klip somrummet pa aermekanterne tilbage til 0,7 cm fra en- 
den af skuldersommene samt ved den afrundede kant og pres det 
mod vrangen. Sy med tæt-indstillede sik-sak-sting langs kantfol- 
den. Klip det overskydende sommerum af helt inde ved stingene. 
TIP: Lav en prove pa en stofrest. Anvend maskinebrodere- og 
-stoppegarn. Test stingindstillingen og tradspaendingen. 


Ноїге sidesom 


0 Læg forstykket vrang mod vrang ра rygdelen, hæft де mar- 
kerede linjer pa hinanden og sy dem pa hinanden fra tvaerstregen 
og ned. Hæft enderne. 


Udskæring / belægning 

[5] For at overdelen skal blive siddende, skal du hæfte siliko- 
nebánd fast ved siden af somrummet ved udskeeringen pa 
den forr. og bag. belægning og sy det smalt fast. Bandet skal 
ende ved somrummet ved hhv. skulder- og 51065011. 


0 Læg den forr. belægning ret mod ret ра den bag. belægning, 
sy skuldersommen (somtal 4), stop syningen ved somrummet ра 
halsudskeeringen (pil). Sy sidesommen (somtal 3). 

Pres somrummene fra hinanden. 


9 Ri belægningen ret mod ret pá udskæringen; skulder- og side- 
somme modes. Sy. Klip somrummene smallere, klip sma hak ind 
idem. 

Ri belægningen mod vrangen, pres forsigtigt. 


AC 


NEDERDEL (delene 8, 9, 10) 

Sidesomme 

Læg de forr. nederdelbaner ret mod ret pa den bag. nederdelba- 
ne, ri- (samtal 7) og sy sidesommene. Sik-sak somrummene og 
pres dem fra hinanden. 


Som 


9 Sik-sak sommen, ri den mod vrangen, pres. Sy, i handen, som- 
men fast med lose sting. 


| ПЛАТЬЕ / ТУНИКИ 
1 Верхняя часть / Складки 


0 Перед сложить, совместив соединенные стрелкой ЛИНИИ. Складку 
заметать и застрочить на длину 2 см. На концах шва сделать закрепки. 


Застрочить все складки на переде и спинке так же. Глубины складок 
заутюжить к срезу цельнокроеного рукава и заметать по верхнему срезу 
детали. 


Плечевой шов и левый боковой шов 


0 Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами и стачать плечевые 
срезы от припуска по срезу декольте (стрелка) до метки разреза 
цельнокроеного рукава (контрольная метка 2), совместив складки. Стачать 
левые боковые срезы (контрольная метка 1). 

Припуски швов обметать и разутюжить. 


Обработать края рукава 


0 Припуски переда и спинки надсечь у поперечной метки 5 (стрелка). 
Припуски вдоль краев разреза рукава от конца плечевого шва, а также 
припуск по скругленному срезу рукава до надсечки срезать до ширины 0,7 
см и заутюжить на изнаночную сторону. C лицевой стороны платья/туники 
проложить вдоль сгибов плотную узкую зигзагообразную строчку. C 
изнаночной стороны осторожно срезать излишние припуски близко к 
строчке. 

СОВЕТ: попробуйте на ненужном лоскуте. Используйте нитки для машинной 
вышивки и штопки. Установите оптимальные длину стежка и натяжение 
нитки в швейной машине. 


Правый боковой шов 


0 Перед сложить со спинкой изнаночной стороной к изнаночной 
стороне, сколоть детали по вычерченной линии строчки и стачать от 
поперечной метки донизу. На концах шва сделать закрепки. 


Декольте / Обтачки 


0 Для сохранения правильной формы декольте приколоть к обтачкам 
декольте переда и спинки вдоль линии шва притачивания, но не по 
припуску, силиконовую ленту. Ленту настрочить в край. Концы 
ленты доходят до плечевого и бокового швов. 


0 Обтачки декольте переда и спинки с настроченной силиконовой лентой 
сложить лицевыми сторонами и выполнить плечевой шов (контрольная 
метка 4) no припуска по срезу декольте (стрелка). Затем выполнить боковой 
шов (контрольная метка 3). 
Припуски швов разутюжить. 


© Obrany слохить с платьем/тувикой лицевыми сторонами и приметать 
вдоль декольте, совместив плечевые швы и боковые швы. Притачать. 
Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь. 

Обтачку заметать на изнаночную сторону и осторожно приутюжить. 


АС 


ЮБКА (детали 8, 9, 10) 

Боковые швы 

Передние полотнища сложить с задним полотнищем лицевыми сторонами, 
смета боковые срезы (контрольная метка 7) и стачать их. Припуски швов 
обметатњ и разутюжить. 


Подгибка низа 


0 Припуск на подгибку низа обметать, заметать на изнаночную сторону, 
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| SVENSKA 


AC 
Frámre kjolvad / sla 


0 Trackla fast slan rata mot rata ра den frámre kanten pa den 
frámre kjolvaden (sömnummer A 8, C 9). Sy fast slän nedifran till 
tygvikningslinjen. Sómsmánen i kjolkanten skjuter ut upptill vid 
sláns tygvikningslinje. Sómsmánen pá län skjuter ut nedtill vid 
kjolvadens fall. 


Sy sedan fast slän pa den högra frámre kjolvaden. Jacka söms- | 
månen ра kjolvaderna vardera vid släns tygvikningslinje till tätt 1 
intill sylinjen (pil 9a). 

Pressa in sümsmánerna i slàn. Pressa in sémsmanen i 51815 an- 
dra lángsida. 


0 Vik slan vid vikningslinjen, rátsidan inát. Sy ihop de nedre 
kanterna. Klipp ner sómsmánerna. 

Trackla in slän vid vikningslinjen. Träckla fast den inre släkan- 
ten pa fastsáttningssómmen och sy fast den smalt (10a). 


Teckningarna 9 och 10 visar С. 


AB 


Bakre mittsóm 
Lägg de bakre kjolvaderna rata mot rata, sy mittsómmen. 
Sicksacka och pressa isär söemsmänerna. 


Sidsómmar 

Lägg den frámre kjolvaden rata mot rata pa den bakre kjolvaden, 
träckla (sömnummer 6) och sy sidsómmarna. 

Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Sy fast fallen som vid text och teckning 8. 


A 


Ô Dra kjolen aviga mot rata ôver underkjolen, sidsómmarna 
möter varandra. Slans fastsättningssöm möter tvärstrecket. 
Trackla ihop övre kanter. 


ABC 


Sy fast överdelen 


® Nala fast kjolen rata mot rata pá överdelen, sidsómmarna mö- 
ter varandra. Slans fastsáttningssóm möter tvarstrecket pa 
framstycket für A och C. Sy fast üverdelen. Sicksacka sümsmá- 
nerna ihophállna och pressa іп dem i överdelen. 

Teckningen visar A. 


Resárdragsko 


© Sy fast sömsmänen für resardragskon 1 cm br, börja och slu- 
ta vid sylinjen i höger sidsóm pá överdelen. Lämna en öppning för 
att dra resárbandet igenom. Dra in resárbandet i lagom midje- 
vidd med en säkerhetsnäl. Sy ihop ándarna. 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
j 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
A UNDERKJOL / В KJOL (del 5, 6) | 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
І 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
І 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
Sy ihop det бррпа sómstállet. j 
1 

1 


DANSK | 


АС 
Forr. nederdelbaner / besætning 


0 Ri besætningen ret mod ret pa den forr. kant af den forr. ned- 
erdelbane (somtal A 8, C 9). Sy besætningen fast fra neden op til 
stoffoldlinjen. Foroven rager somrummet pa nederdelens kant 
udenfor ved beseetningens stoffoldlinje. Forneden rager besæt- 
ningens sommerum udenfor nederdelbanens sam. 

Sy nu besætningen fast pa samme made pá den forr. hojre neder- 
delbane. Klip ind i somrummet pa nederdelbanerne ved besæt- 
ningens stoffoldlinje - helt ind til sylinjen (pil 9a). 

Pres somrummene ind i besaetningen. Pres somrummet mod 
vrangen pa besætningens anden lange kant. 


© Fold besaetningen ved ombukslinjen, med retsiden indad. 
Sy de nederste kanter pa hinanden. Кир somrummene smal- 
lere. 

Ri beseetningen mod vrangen ved ombukslinjen. Ri besætnin- 
gens indvendige kant pa tilsaetningssommen og sy den smalt 
fast (10a). 


Tegningerne 9 og 10 viser C 


AB 
AUNDERSKORT / В NEDERDEL (del 5, 6) 


Bag. midtersom 
Læg de bag. nederdelbaner ret mod ret, sy midtersommen. 
Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Sidesomme 

Læg den forr. nederdelbane ret mod ret pa den bag. nederdelba- 
ne, ri- (samtal 6) og sy sidesommene. 

Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Sy sammen fast, som vist ved tekst og tegning 8. 


A 


Ф Traek nederdelen vrang mod ret over underskortet; sidesam- 
mene modes. Beseetningstilseetningsommen modes med tvær- 
stregen. Ri de overste kanter pa hinanden. 


ABC 


Fastsyning af overdelen 


б Heeft nederdelen ret mod ret ра overdelen; sidesommene mg- 
des. Ved A og C mødes tveerstregen i forstykket med besætning- 
ens tilsaetningssam. Sy overdelen fast. Sik-sak samlet over søm- 
rummene og pres dem ind i overdelen. 

Tegningen viser A. 


Elastiklgbegang 


(13) Sy sømrummene til elastikløbegangen fast i 1 cm bredde - be- 
gynd hhv. slut syningen ved sylinjen ved overdelens højre side- 
søm. Lad en åbning stå til indføringen af elastikken. Før elastik- 
ken, der har en bekvem taljevidde, ind i lobegangen med en sik- 
kerhedsnål. Sy elastikkens ender på hinanden. 

Sy indføringsåbningen til. 


| 


AC 
Передние полотнища / Драпирующаяся деталь 


0 Драпирующуюся деталь сложить с передним полотнищем лицевыми 
сторонами и приметать к ero переднему срезу (контрольная метка А 8, C 9). 
Драпирующуюся деталь притачать от нижнего среза до линии сгиба. При 
этом припуск по верхнему срезу полотнища выступает за линию сгиба 
драпирующейся детали, а припуск по нижнему срезу драпирующейся 
детали выступает за нижний край полотнища. 

Затем так же притачать драпирующуюся деталь к переднему срезу 
правого переднего полотнища. Припуски обоих полотнищ надсечь к 
строчке у линии сгиба драпирующейся детали (стрелка да). 

Припуски швов заупожит Ha драпирующуюся деталь. Припуск по 
открытому продольному срезу драпирующейся детали заутюжить на 
изнаночную сторону. 


© Драпирующуюся деталь сложить по линии сгиба, лицевой стороной 
вовнутрь, и стачать нижние срезы. Припуски швов срезать близко к 
строчке. Внутреннюю половинку драпирующейся детали заметать на 
изнаночную сторону по линии сгиба. Внутренний край драпирующейся 
детали приметать над швом притачивания детали и настрочить в край 
(10а). 


На рисунках 9 и 10 показана Туника C. 


АВ 
A НИЖНЯЯ ЮБКА / В ЮБКА (детали 5, 6) 


Задний средний шов 
Задние полотнища сложить лицевыми сторонами и стачать средние 
срезы. Припуски шва обметать и разутюжить. 


Боковые швы 

Переднее полотнище сложить с задним полотнищем лицевыми сторонами, 
сметать боковые срезы (контрольная метка 6) и стачать их. 

Припуски швов обметать и разутюжить. 


Подгибка низа - см. пункт и рис. 8. 


А 


9 Юбку натянуть на нижнюю юбку изнаночной стороной к лицевой 
стороне, совместив боковые швы юбок, а также шов притачивания 
драпирующейся детали с поперечной меткой. Верхние срезы сметать. 


АВС 


Верхнюю часть притачать 


[2] Юбку сложить с верхней частью платья/туники лицевыми сторонами и 
приколоть, совместив боковые швы, а также у A и С совместить поперечную 
метку на переде со швом притачивания драпирующейся детали. Верхнюю 
часть притачать. Припуски шва талии обметать вместе и заутюжить на 
верхнюю часть. 

На рисунке показано Платье А. 


Кулиска талии 


@ Припуски шва талии настрочить для кулиски на 1 CM выше шва, начав и 
закончив строчку точно у правого бокового шва и оставив открытым 
небольшой участок для вдевания эластичной ленты. Эластичную ленту 
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0 Vik skárpet vid VIKNINGSLINJEN, rátsidan inàt. Tráckla och sy | 
ihop kanterna enl teckningen, теп lámna en dppning i den smala 1 
raka kanten for att vanda igenom. Fast sömändarna. Klipp ner ! 
sómsmánerna, klipp av snett i hornen. 


Vand skárpet. Trackla kanterna, pressa. Sy ihop det óppna sóm- 
stallet fr hand. 


Lägg skärpets гака ände vid VIKNINGSLINJEN om tvärslän pa 
spännet och sy fast for hand (14a). 


B 
BALTE 


® Fold bæltet ved OMBUKSLINJEN, med retsiden indad. Ri- og 
Sy kanterne pa hinanden, som vist pa tegningen, lad еп abning sta 
ved den lige ende, til at vende igennem. Haeft enderne. Klip søm- 
rummene smallere, Кір dem skråt af ved hjørnerne. 

Vend bæltet. Ri kanterne, pres. Sy, i hånden, vendeábningen til. 
Leg beeltets lige ende om mellemstykket pa spændet ved OM- 
BUKSLINJEN og sy, i handen, den fast (14a). 


комфортной длины вдеть B кулиску талии при помощи английской булавки. 
Концы ленты сшить. 
Открытый участок шва застрочить. 


В 
КУШАК 


[4] Кушак сложить по ЛИНИИ СТИБА, лицевой стороной вовнутрь, сметать 
и стачаљ срезы так, как показано на рисунке, оставив в коротком прямом 
шве открытым участок для выворачивания кушака. На концах швов сделать 
закрепки. Припуски швов срезать близко к строчке, на уголках - наискосок. 
Кушак вывернуть. Края выметать, приутюжить. Открытый участок шва 
зашить вручную. 

Прямой конец кушака продеть в пряжку по ЛИНИИ СГИБА и пришить 
вручную (14а). 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta har / her forleenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenna tasta / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


VORDERE ROCKBAHN 


front skirt panel / devant jupe / voorrokbaan / telo gonna davanti/ falda anterior 
kjolvad fram / forr. nederdelsbredde / hameen etukpl / ПЕРЕДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ 
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3<1 
6780 


4C 


qLAH BVESLO 9419 VHUIT3d39 BBHOVE 
ejunnsueBue] *eyejseDuey ‘eye ysey / бищәлред pjoyois әтріш "бра 
бшириред ВшизлбЛу мед piu / ору opnues zəlqop 
Jouejsod орәш / ојцодир ецој5 eumeBeidu одәір одиво 
бипуопревир мполуојѕ чеуцдовиерріш 
ІШ удар sop пошш Deen np елпца / ure46 јубледз рој мова Jajuao 
апулмаауа НОП4Я3130158 3.L ЦИ JO1ILUYMMOINY 


VORDERE MITTE FADENLAUF 


center front straight grain / milieu devant,droit fil / middenvoor,draadrichting 
centro davanti,drittofilo / medio delantero sent.hilo / mitt fram blixtlas / forr. midte 
tradretning langansuunta keskietu / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


FLULOdOMA ИШИ ILMHMLATA чояпє / 2152) guuayA] 1e} euuepid 
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08/9 


инуз1 ЗИЈО / ejseenie) ueeyuey 
ployoys pow / uaBuluyIABÁ) | 


оре|дор ojueo uoo у едој5 епэр eunjeBerdu еәи X | a 


MNOAJO]S ep иабај / nssn np езпца еј suep 
рю; ayy uo / HONYEASOLS INI 
OV 
AMVHLOLOL ччнтуе / |dyeye} чээшеч / eppeuqsjepuepeu 'бед / мед ремом 
1504 ерјеј / одәір еииоб oja] / ueeqxouejuoe / adn! ep sop / jeued uns мога 


МНУЯМООМ F91LUYMMOINA 


Ol 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


RECHTE VORDERE ROCKBAHN 


right front skirt panel / devant droit de jupe / rechtervoorrokbaan 
telo gonna davanti destro / falda anterior derecha 
kjolens hógra framvad / ћајге forr. nederdelsbredde 
hameen oikea etukpl / NPABOE ПЕРЕДНЕЕ ПОЛОТНИШЕ ЮБКИ 


A,C 
< Їх 


Grófte/Taille/Size 34 


6780 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare о accorciare / alargar о acortar aqui 


förläng eller fórkorta har / her forlaenges eller afkortes 
pidennä tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da qui allungare о accorciare / alargar о acortar aquí/ förläng eller forkorta har 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tästä 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ YKOPOTMTb 
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VORDERE BLENDE 


front band / parement (patte) devant / voorbies / bordo di guarnizione davanti 
cenefa anterior / sla fram / forr. besætning / etukaitale / ПЕРЕДНЯЯ ПЛАНКА 


A,C 


ІМ STOFFBRUCH / on the fold 


р» 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 


i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 


6780 


Größe/Taille/Size 


34 – 44 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trädriktning / tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


ip 


(<<) 


espanol 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Hoftvidd 

5. Rygglangd 

6. Armlangd 


dansk 

1. Најде 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Rygleengde 
6. Ærmelængde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ymparys 
3. Vyötärön ymparys 
4. Lantion ympárys 
5. Selàn pituus 

6. Hihan pituus 


РУССКИИ 
1.РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 
3. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. ОБХВАТ БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНБ! 
6. ДЛИНА РУКАВА 


. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalón 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaquetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 


. Largo talle delantero faldas, de acuerdo con el contorno de las 


. Altura de pecho 
. Cont. de brazo 


. Halsvidd 

. Byxans 
sidlangd 

. Liveangd, fram 

. Bróstspets 

. Overarmsvidd 


. Halsvidde 

. Buksens 
sidelængde 

. Forlængde 

. Brystdybde 

. Overarmsvidde 


. Kaulan ympärys 

. Housujen 
sivupituus 

. Ylaosan etupituus 

. Rinnan korkeus 


. olkavarren ymparys 


7. OBXBAT ШЕИ 

8. ДЛИНА BPIOK ПО 
БОКОВОМУ ШВУ 

9. ДЛИНА ПЕРЕДА 

10. BBICOTA ГРУДИ 

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ 
ЧАСТИ РУКИ 


caderas. 
En el patrón-Burda ве incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


Klippmönster till klänningar, blusar, kappor 
och dräkter väljs efter övervidden, 
barnkläder efter kroppslängden! 

| Burda-mönster är den nödvändiga 
rörelsevidden inräknad. 


Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-mønstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstillæg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ympärysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisätty tarvittava 
liikkumavara. 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮКИ ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Hüftweite 

5. Ruckenlange 
6. Armellange 


englisch 

1. Height 

2. Bust 

3. Waist 

4. Hip 

5. Back length 
6. Sleeve length 


francais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


. Halsweite 
. Seitliche 


Hosenlange 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 

. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


antaloni 
ungh. corpino 
davanti 


. Profondità del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


Kleider, Blusen, Mantel und Jacken 
wahlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rócke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modéle. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 
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ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ PASMEPOB 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches 


nederlands frangais 


italiano 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de гереге. 
Ils motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent біге raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in де patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

І numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los nümeros de costura indicados son sefiales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sómsmáner och fállar máste góras pá tyget! 

De pa mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere storrelser 

Sømme og sommerum lægges til! 

Tellende,der findes pa mensterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, sa tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja paarmevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niista näet, mitka kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


STOFFBRUCH 
fabric fold / pliure du tissu / stofvouw / ripiegatura della stoffa 
canto de doblez / tygvikning / stoffold / kankaan taite / СГИБТКАНИ 


Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 
The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 
They indicate where garment pieces are sewn together. 


All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


englisch 


burda Download-Schnitt 


Modell 6780 Bogen B 


Copyright 2015 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Scháden, die durch unsachgemáBe Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 
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Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretacion de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hanvisning till вбт- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent oü assembler les piéces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Запіа! angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitka osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 


Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tahtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syótà pisteiden váliltà. 

МЕЖДУ METKAMM o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ CTPEJIOK 


Кереге de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


ЕЗаЕуа “УПИШІП / огујец / 6р5 / рипја5 
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WALYACYHOA 
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HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta har / her forlaenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


2 


RUCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 


А,В,С 
x 1х 
6780 


атин BVA3LOT 40M унипаазо BEHT/VE 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
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чїин вуачиот 
ejunnsueBue| / бинщелред / бишучиред 
оу орциа5 / оіцодир 
Bunyoupeesp / |у џозр / шелб јубтелј5 


ANVINAGVSA 


упаааи ічниї/з430 винии 
EJUOHDSEHNE / ејрш "ој / шец Du 
Јоџајие одиго / иелер одиго 
Іоолиәрріш / зиелэр пеціш / шош Jajueo 
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YAJNA / ерезеделие ешоб 
anbiseje ueqni / Burseo оде 
ONZINNNS 


RUCKWARTIGE MITTE 


center back / milieu dos / middenachter 
centro dietro / centro post. 


mitt bak / bag. midte / takakeskikohta 
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА 


FADENLAUF 
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08/9 


инчи 4и10 / e1seepmie) цевмиву 
ployoys рош / избишмиба) | 


ope|qop ојиео uoo / едој5 ејер eunjeBerdu ejau 
MNOAJO]S ep иабај / neen np aunıld еј suep x L >< 
рю} ayy uo / нопнязз30158 INI 
qv 
AMVHLOYOU ачничачи / [dyna иээшец / грралачјарлерги “1101 / шел peajoly 


Jouejue ерјеј у циелер виџоб oja} / ueeqyouiooA / edn! уцелер / jeued pys зиоц 
NHVIMIOU 33Q80A 


RÜCKWARTIGE ROCKBAHN 


back skirt panel / dos de jupe / achterrokbaan / telo gonna dietro / falda post. 
kjolvad bak / bag. nederdelsbredde / hameen takakpl / ЗАДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ 


АВ 
>< 2x 
6780 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 


6/80 
0055 


УТБИ 


burda 


www.burdastyle.de S ty | e 


GLULOdOMA иши чїинишїл 903818 


ese} вицеці! геј euuepid / seuoxje лэ|э зэбизео} Joy 
Jey еџмо»џој Јоје Bugo; / Inbe Јеџозе o лебјеје у елеголооов o элебипие inb ep 
иәноуш jo иәбиәрәл ә 
191 лојпооовл no лебиојјел / eeu USLIOUS Jo цецубиг| 


NFZUNM 4300 NH3ONVY TH3A &3lH 
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анзијаа / OAA / әуәед / dueys / иолпјшо 
вапушо / эпп}шәз у 21NJUI99 / уза 
T3lH(9 


lO / aye} / упашо / бшими / zəlqop 
елтебәгам / MNOA / елпуа / рој 


HINYAINN 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 


UMBRUCH 


VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor 


stofvouw, draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo / medio delantero 


doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning tradriktning 
forr. midte stoffold tradretning / keskietu kangastaite langansuunta 
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


